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Давлетов Б.А. 
 

Қарақалпақ əдебияты тарийхында классик ҳəм халық шайырларының 
шығармаларына текстологиялық жумыс ислеў мəселеси енди ғана қолға 
алынып атырған жумысларының бири. Соңғы ўақытлары  бул мəселе бойынша 
илимпаз ф.и.к. Б. Давлетов қарақалпақ əдебияты тарийхы бойынша сондай-ақ 
Қазы Мəўлик ҳəм Сапура шайырлар шығармалары үстинде текстологиялық 
жумыс ислеп илимий изертлеў жумысларын алып бармақта. Бул мийнет 
қарақалпақ тили ҳəм əдебияты қəнигелигиниң 1-4–курс талабалары ушын  
«Қарақалпақ əдебияты тарийхы» курсы жəне де «Текстология ҳəм 
жазыўшының шеберлиги» пəнлери бойынша  оқыў методикалық қолланба 
сыпатында пайдаланыўға болады. Сондай-ақ əдебиятшы ҳəм тилши 
илимпазлар жəне де филология факультетлери студентлери ушын да пайдалы 
мийнетлерден есапланады.  

 
Оқыў методикалық қолланба  Əжинияз атындағы Нөкис мəмлекетлик педагогикалық 

институтының Илимий-методикалық кеңеси тəрепинен усынылған. 
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К и р и с и ў 
 

 XIX əсирдиң ақыры XX əсирдиң басындағы қарақалпақ əдебияты өзинен 

бурынғы əдебияттың заңлы даўамы болғаны менен оннан көп тəреплери менен 

ажыралып турады. Мəселен, бул дəўирдеги əдебиятта Аннақул, Қулмурат, 

Əбдиқадыр, Бегжан, Қоразбек, Қазы Мəўлик, Омар, Сыдық, Сəпиўра ҳ.т.б 

шайырлардың творчествосы Күнхожа, Əжинияз, Бердақ, Өтеш 

шығармаларынан тили, стили, тематикасы, жанрлары мəселеси бойынша аз да 

болса парқы болды. Бирақ бул айырмашылықларды анықлаў ушын бизиң 

қолымызда усы XIX əсирдиң ақырындағы XX əсир басында жасаған 

шайырлардың шығармаларының қол жазбаларының түп нуқсалары жоқтың 

қасында. 

    Бизиң ҳəзирги үйренип атырған шайырларымыздың шығармалары бизге 

жетип келемен дегенше көплеген дəўирди, көплеген өзгерислерди басынан 

кеширеди ҳəм бизге айрым шығармалардың көлеми кемейип, куплетлериниң 

орын тəртиби алмастырылып, қосық қатарлары өзгертилип ямаса тиллик 

өзгешелиги менен өзгериске ушырап жетип келеди. 

 Мине усы көзге əпиўайыдай көринген машқаланы шешиўде бизге 

белгили бир шайырдың шығармаларының үстинде текстологиялық жумыс 

ислеў сол шайырдың дөретпелериң авторын анықлаўда, баспаларда 

жиберилген техникалық қəтелерди сапластырыўда, шығарманы қайта тиклеўде 

бизге жəрдем береди. 

 Биз биринши текстология илими ҳаққында айтатуғын болсақ ол биринши 

рет Ленинградтағы искусство тарийхы институтында qowy-wu-оқыў жылы Б. 

В. Томашевский тəрепинен текстология курсы атамасы менен оқытылған.1  

 Ҳəзир көплеген Университет ҳəм пединститутларда текстология курсы 

оқытылады. Демек текстология тийкарынан тарийхый ҳүжжетлерди, ески 

əдебиятларды, соның менен бирге ески қол жазбаларды үйренгенде 

пайдаланылатуғын илим. 

 Текстология илими əдебияттаныўда шайыр шығармаларының 

нусқаларын салыстырып отырып автордың дөретпесиниң оригиналын табыўды 

                                                           
1 Рейсер С.А. Основы текстологии. -Л. ` Просвещение. qoui. С e. 
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тəмийинлейтуғын илим болса  онда текстологтың алдында үлкен əҳмийетли 

мəселе турады. 

 Текстология əдебияттаныў илиминде тийкарынан фольклорды, ески 

жазба əдебиятты үйренгенде пайдаланылып киятыр. 

 Қарақалпақ əдебияттаныў илиминде шайырлар творчествосын 

үйренгенде  көпшилик илимпазлар дөретиўшиниң шығармаларына 

текстологиялық жумыслар жүргизбейди. Бул сол илимпазлардың шайырлар 

дөретпелериниң текстология мəселесин əҳмийетли мəселе емес деп қараўынан 

емес, ал бул тараўдың жүдə қыйын ҳəм жуўапкерли екенлиги болып 

есапланады. Бул ҳаққында профессор А. Пахратдинов өз мийнетинде «... бизде 

Қарақалпақстанда текстологияның зəрүрлиги туўған менен оны изертлеўге 

кирисилген емес»ə  деп жазады. Соның менен бирге А. Пахратдинов усы 

мийнетте Бердақ творчествосының текстологиялық мəселесине де тоқтап 

өтеди.2 Қарақалпақ əдебияттаныў илиминде текстология мəселесине арналған 

Ҳ.Ҳəмийдовтың3 ҳəм  А.Каримовтың мийнетлери бар.4  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
2 Cонда.  Б 34-50.  
3 Хамидов.Х. Рукописное наследие Бердаха -Н5кис. ` Билим. 1995.   229 С  
4 Каримов А Берда3 шы2армаларыны4 текстологиясы 8а33ында2ы м1селеге. // !ми7д1рья. qouu. 

N u. Б qqe-qqy 
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Қазы Мəўлик шығармалары үстинде текстологиялық жумыс  
ислеўдиң əҳмийети 

  

Бул мийнетти жазыўдағы  алдымызға қойылған мəселелериниң бири XIX 

əсирдиң ақыры XX əсирдиң басындағы белгили шайыр Қазы Мəўлик 

Бекмухаммед үлы ҳəм Сапиўра Жайылбек қызы дөретпелери бойынша 

текстологиялық жумыс жүргизиў болғанлықтан булл шайырлар 

дөретпелериниң баспадан шыққан қосықларын ӨзРИАҚҚб қол жазбалар 

фондындағы сақлаўлы қол жазбалар менен салыстырып оларда жиберилген 

орфографиялық, пунктуациялық, стиллик, тил өзгешелигиндеги жиберилген 

қəте кемшиликлерди үйренип шығып оларға мүмкиншилиги болғанша 

конъектуралық жол менен дүзетиў киргиземиз.  

 Конъектура - бул қəте кемшилиги бар текстти керекли ҳүжжетлерсиз 

болжаў жолы менен дүзетиў болып есапланады.5  

Қазы Мəўликтиң шығармалары биринши мəртебе 1933-жылы Профессор 

А.А.Соколов басшылық еткен экспедиция дəўиринде белгили халық шайыры 

Аббаз Дабылов аўзынан Қ.Айымбетов тəрепинен  жазып алынып сол 

ўақыттағы комплексли илимий изертлеў институтынның  қол жазбалар 

фондына тапсырылған. Қол жазбаның муқабасы қатты қап пенен қапланып 

жоқарыда шеп жағында р-49 деп шифрланған. Қол жазбаның көлеми 220 мм Х 

310 мм. Муқабаның ортасында рус тилинде: «Сборник стихов 

дореволюционных каракалпакских поэтов. Айымбетовым К. В 1934 году. 

г.Чимбай-Т-Купыр во времи экспедиции А.А.Соколова» деп жазылған.1 1983-

жылы қарақалпақ фольклорының XII томында Қазы Мəўлик пенен 

Сəпиўраның айтысы бастырылып шығарылды.2 

 Əмиўдəрья журналында Қ.Байниязов жəриялаған Қазы Мəўликтиң 

«Шымбай» қосығы3 , А.Пахратдинов ҳəм Ҳ.Өтемуратовалардың баспаға 

таярлаған «XIX əсирдиң ақыры ХХ əсир басындағы қарақалпақ əдебияты 

тарийхы» атлы хрестоматия китабындағы Қазы Мəўликтиң қосықлары 

жəрияланды4. Усы жоқарыда көрсетилген баспалардағы Қазы Мəўликтиң 

косықларын салыстырып  текстологиялық жумыс ислеўди мақсет еттик. 

Себеби Қазы Мəўликтиң еле қосықлар топламы баспадан шыққан жоқ. Сол 

                                                           
5 Словарь русского языка в четырех томах. том II. -М. ` Русский язык. qoiy. С oi 
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ушын да Қазы Мəўлик шығармалары үстинде текстологиялық жумыс ислеў 

зəрүр деп ойлаймыз. Бул ҳаққында илимпаз А.Пахратдинов өз мийнетинде: 

«Текстология қарақалпақ əдебият тарийхы ушын керек. Ҳəзир классикалық 

əдебият бойынша барлық шайырлардың толық шығармалар жыйнағы бир-неше 

мəртебе баспада бастырылып шығарылды»5 - деп көрсетеди. Демек, классик 

шайырлардың шығармаларының үстинде текстологиялық жумыслар ислеў 

əҳмийетли ислерден есапланады.  

 Бердақ шайыр дөретпелери ҳаққында жəне де текстологиялық жумыс 

жүргизген А.Каримов: «Өткендеги əдебий мийраслардың текстологиясын 

изертлеў əсиресе бул қарақалпақ классик шайырлары ушын оғада зəрүр. 

Себеби ХХ əсир дейинги шайырлардың шығармалары өз дəўиринде баспа 

сөздиң болмаўынан халық арасына көбинесе аўызша, айырымлары биреўден-

биреў көширип алған қол жазбалары арқалы ғана тарады. Олар бизиң 

дəўиримизде жыйналып, көпшиликке мəлим болып отыр»6 деп көрсетеди. 

 Шайырлар дөретпелерине текстологиялық жумыс ислегенде биринши 

гезекте абайлап қатнас жасаўды талап етеди. Тексттеги дүзетилетуғын ҳəр-бир 

сөздиң мəнисин жақсылап билип, түсинип алыўымыз керек. Соның ушын 

белгили текстолог илимпаз Д.С.Лихачевта: - Абайлап қатнас жасаў, 

батырлықтан да бетер мақтаўға турарлық-деп көрсеткен еди өз мийнетинде 1. 

 Қазы Мəўлик шығармаларына текстологиялық жумыс ислеў ушын 

тийисли əдебиятлар менен танысып шығыў шəрт. Олардан пикиримизди 

толықтырыў ушын пайдаланып барылады. 

 
 
 

Қазы Мəўликтиң лирикалық шығармалары үстинде текстологиялық 
жумыс ислеў 

 

Қазы Мəўликтин ең көлемли шығармасы «Шымбай баязы» деп аталады. 

Бул шығарма бурын бир-неше қосықтан ибарат болған ҳəм ҳəр-қайсы ҳəр 

ўақытта жазылған. Биз жумысымызда бул қосықты бөлшеклеп бөлип 

отырыўдың орнына шығармаға текстологиялық жумыс баслаўды мақул көрдик.  

   Қосықтың қолымызда ӨзРИАҚҚб қол жазбалар фондында сақланатуғын 

qoee-жылы экспедиция дəўиринде Аббаз Дабыл улынын аўзынан Қ.Айымбетов 

жазып алған нусқасы бар. Машинкада латын жазыўында жазылған rw куплет. 

                                                           
6  Каримов А. Берда3 шы2армаларыны4 текстологиясы 8а33ында2ы м1селеге. // !ми7д1рья. 

qouu. Nu.  Б qqw. 
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Қосықтың аты «қəzzеl Sьмваj» деп жазылған. Қосықта айрым қатарлар, сөзлер 

машинкада қəте терилген, соңынан Қ. Айымбетов тəрепинен қол жазба менен 

дүзетилип өзгертилген. Қосықтың соңында: «Qалъq sаjьrь cənе qьssаqаnы Авваз 

Dаbьl ulunьn аjtuvu mеnеn cаzьldь. 33-cьль, nоjaвir»2 - деп мағлыўмат 

берилген.Аббаз Дабыловтан жазып алынған нусқа автор (Қазы Мəўлик.Б.Д.) 

түп нусқасына ең жақыны деп есапланса болады. Екинши варианты 

А.Пахратдинов ҳəм Ҳ.Өтемуратовалар баспаға таярлаған «XIX əсирдиң ақыры 

ХХ əсир басындағы қарақалпақ əдебияты тарийхы» атлы жоқары оқыў 

орынлары ушын арналған хрестомотия китабы. Бундағы қосық қол жазбаға 

бираз жақын. Бирақ айырым сөзлер сеслик өзгешеликлер сезиледи ҳəм 3 

куплети кемис. Үшиншиси «Арал» журналында 1993-жылы 2-3 санында 

У.Рахметуллаевтың жəриялаған варианты 28 куплет. Бунда бираз қəте 

кемшиликлер жиберилген ҳəм көлеми аз. Төртинши 1988-жылы Əмиўдəрья 

журналында Қ.Байниязов жəриялаған вариантта 9 куплет. Бул қосықтың 

«Арал» журналындағы вариантына бираз жақын, көлеми бираз қысқа. 

 Жумысымызда қолайлы болыўы ушын  шайыр шығармалары-ның  

вариантларын шəртли түрде: 

        1 -  қол жазбада 

        2 - хрестоматияда 

        3 – «Арал» журналында 

        4 – «Əмиўдəрья» журналында - деп қысқартып жүргиземиз. 

   

  1. Қол жазбада: 

Əi jarаnlаr еndi вir sөz ваslаjьn, 

Еsitsеniz tərijpini Sьмваjdьn, 

Bərsе qьz cаvаnlаr vаqtьn qоslаjьn, 

Bir-bir ваjаn əjlеp еlin Sьмваjdьn,. 

 

   2. Хрестоматияда: 

Эй яранлар, енди бир сөз баслайын, 

Еситиңлер тəрийпини Шымбайдың, 

Бəрше қыз жаўанның ўақтын хошлайын 

Бир-бир баян етип елин Шымбайдың. 

    

   3. «Арал» журналында: 

Ҳəй яранлар енди бир сөз баслайын 

Ешитиңлер тəрийпини Шымбайдың 
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Бəрше қыз жаўаннын ўақтын хошлайын 

Бир-бир баян етейин елин Шымбайдың. 

 

     Демек қол жазбада куплеттиң биринши қатарында «Əи жранлар» ҳəм «сөз 

баслайын» деген сөзлер хрестомотияда «Эй яранлар» ҳəм «сөз баслайын» 

болып, ал, Арал журналында «Ҳəй яранлар» ҳəм «сөз баслайын» болып 

берилген. Негизинен «Əй яранлар» болып басланғаны дурыс болыўы керек. 

Себеби «Ҳəй» сөзи йошлы қосыққа ерсилеў мəни берип тур. Усы қатардағы 

«сөз башлайын» сөзи дурыс алынған. Мəселен, Əжиниязда «Меҳман күтсе 

башқа иси болмаса» ямаса «Йүрəклəри ат башыйдек батырлар» усаған сөзлер 

гезлеседи. Көбинше классиклеримизде «C» ның орнына «Ш» лаў басым 

болады. 

 Бул ҳаққында фольклорист профессор Қ.Мақсетов «Қарақалпақ 

қаҳарманлық дəстанларының поэтикасы»  мийнетинде қарақалпақ  

қаҳарманлық дəстанларының Ленинградта  сақланатуғын қол жазба 

вариантларында да усындай өзгешеликлердиң гезлесетуғынын айта келип 

олардың XIX əсирдиң ақыры ХХ əсирдиң басындағы түрк (түркий. Б.Д.) 

тиллериниң тəсири ҳəм екиншиден қарақалпақ дəстанларының сол дəўирдеги 

өзгешелиги екенлигин атап өтеди.1  

   

 1. Қол жазбада: 

 Qəddi воjun sərvў кiвi gөzlеgеn, 

 Ibа mеnеn qаsьn qаqьp sөzlеgеn, 

    

 2. Хрестоматияда да сондай. 

 3. «Арал» журналында: 

 Қəдди бойлы сəўер ярны гөзлеген 

 Ийбе менен қасын қағып сөйлеген. 

Бизиңше алдыңғы еки баспадағы қатарлар дурыс болса керек. Мəселен 

классиклеримизде, улыўма, шығыс əдебиятында қыздың қəддин сəрўи талға 

усатыў көп ушырасады. 

 Екинши қатардағы дəслепки еки баспада «Иба» ҳəм «қашын қағып» 

деген сөзлер. 

 Үшинши мысалдағы «Ийбе», «қасын қағыў» усаған сөзлерден көркем 

сүўретленип тур.  

 Мəселен: Əжиниязда да: «Иба иззет билан қылады мийман» ҳ.т.б. 

қатарлар ушырасады. 
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   1. Қол жазбада: 

  Səкilgеn iмlаdаj qаsь qаrаsь, 

  Jyzynе sсаlьnur zulpu sьjаsь, 

  Səмsij qамаr кiвi hуsnyv zьjваsь 

Sunundаj qьзlarь ваrdur Sьмваjdьn. 

 

2. Хрестоматияда: 

Шəкилген имладай қашы қарасы 

Йузинде шалынур зулпы-зиясы 

Шамши қамар киби ҳусни-зибасы 

Сонындайын қызлары бар Шымбайдың. 

  

 3. «Арал» журналында: 

Шекилген имладек қасы қарасы 

Жүзине шалынар зулпы зиясы 

Шамений қамар киби ҳүсни-зибасы 

Шуниндəйек қызлары бар Шымбайдың. 

 

Бул куплетлерди салыстырсақ қол жазба менен христоматиядағы өзгерис 

азлаў. Мəселен: қол жазбада «зулпы-сиясы», «husniв-zьjbаsь» болса 

христоматияда «зулпы-зиясы» ҳəм «ҳүсни-зибасы» болып берилген, ал, «Арал» 

журналында дəслепки еки баспадағы «қашы» сөзиниң орнына «қасы», «йүзине 

шалынур» емес «жүзине шалынар» деп ҳəзирги тил нормасы менен берилген, 

үшинши қатардағы «Шамши қамар» сөзи «Шəмений қамар» болып берилген. 

Тилде «Шəмений қамар» деген сөз жоқ ол «шəмси қамар» яғный бизиңше «күн, 

ай» дегенди билдиреди. Төртинши қатардағы алдынғы еки баспадағы 

«соныңдай» ямаса «соныңдайын» сөзлериниң орнына түсиниксиз 

«шуныңдəйек» сөзи қолланылған.  

 

1. Қол жазбада: 

Маjdаndа sаllаnьp gyl-gyl əlvаnlаr. 

Qulpаqь веlinе tyskеn uqlаnlаr, 

Gyrеs tutup qоsqаp аlur pаlvаnlаr, 

Sunundаj мəs bоlur səhri Sьмваjdьn. 

 

2. Хрестоматияда: 

Майданда салланур гүл-гүл əлўанлар 
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Гүрес майданында урған жəлўанлар, 

Кураш тутып байрақ алып палўанлар 

Шады-қоррам тойлары бар Шымбайдың. 

 

3. «Арал» журналында: 

Майданда сайланур гүл-гүл əлўанлар 

Гүрес майданында урған жəлўанлар, 

Хан палўанын жығып байрақ алғанлар 

Шады-қоррам тойлары бар Шымбайдың. 

 

Бул куплетте қол жазбадағы соңғы үш қатар менен соңғы еки баспадағы үш 

қатар сəйкес келмейди. Мəселен қол жазбада 2-3 қатарларда избе-излик бар. Ал 

хрестоматия менен «Арал» журналындағы мысалда екинши қатар бирдей 

болғаны менен логикалық жақтан туўры келмейди. Гүрес майданында «жəўлан 

урмайды», «тəсил салады» ал атызда, мийнетте «жəўлан урыўы» мүмкин, 

үшинши қатарда хрестоматияда гүреске еки адам түссе биреўине байрақ 

берген, жəне «Арал» журналындағы хан палўанын жығып байрақ алыўда 

ҳақыйқатлыққа туўра келмейди. Бунда күнде хан палўанын жығып атырғанлар 

бардай көринеди. Қол жазбадан басқа нусқаларда информаторлар тəрепинен 

қəте-кемшиликлер жиберилген.  

Биринши мысалдағы «Qulpаqь веlinе tyskеn uqlаnlаr», бул «жас бала» деген 

мəнисти билдиреди. Мысалы Əжиниязда: «Атадан айрылды ғулпақлы уғлан» 

деп береди. Бунда «Ғулпақ» «айдар» дегенди билдиреди. Негизинде бурын 

гейпара үлкен тойларда дəслеп жас балаларды яғный «ғүпақлы уғланларды» 

гүреске салған жеңип шыққан ең күшлисине байраққа «қошқардай бол» деп 

қошқар берген. Бул мысаллардан қол жазба нусқасы дурыс. 

 

1. Қол жазбада: 

Qьz jikitl еri вərsе оturusма qurur, 

Кiмi qаsьn qаqьp kөzlеrin syzar, 

Sijnеsindin вir sup аlмаnь yzаr, 

Ənsir аnаrlь ваqlаrь ваr Sьмваjdьn. 

 

2. Христоматияда  болса, қол жазба вариантының биринши қатарындағы 

«отурусма» сөзиниң орнына «мəжилислер» сөзи қолланылған. Басқа қатарлар 

қол жазба менен бирдей. 
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3. «Арал» журналында: 

Қыз жигити бəрҳə мəжлислер қурар, 

Кимге қасын қағып, көзлерин сүзер, 

Сийнесинде бир жуп ашханы узар, 

Анжирли анарлы бағы Шымбайдың. 

 

Бул куплетти оқығанымызда қол жазбаның биринши қатарында «отурусма» 

сөзи қолланылған, ал басқа баспалардағы қосықлардағы мысалларда 

«мəжилисллер»  сөзи қолланылған. Қол жазбадағы «отурусма» сөзи дурыс 

қолланылған. Себеби соңғы еки баспадағы варианты информаторлардан 

қосықты жазып алғанда «отурусма» сөзиниң орнына «Мəжилислер» сөзи 

қолланылып кеткен болыўы итимал. Сонлық тан қол жазба нусқасы Қазы 

Мəўликтиң стилине жақын болғанлықтан шайырдың қəлемине тийисли деп 

есаплаймыз. 

«Арал» журналының екинши ҳəм үшинши  қатарларында мəнилик жақтан 

төмен, түсиниксиз сөзлерде берилген. Мəселен:  

  «Кимге қасын қағып көзлерин сүзер»  

ямаса «Сийнесинде бир жуп ашқаны узар.» 

 

1. Қол жазбада: 

Аrsаn вilеn səhri Sьмваj аrаsь, 

Аndа ваrdur qьz ваlаnьn sərеsi 

Sьja kiвi qаslаrьnьn qаrаsь 

Qəlем qаslь qьzlаrь ваr Sьмваjdьn. 

 

2. Хрестоматияда: 

Аршан билəн шаҳри Шымбай арасы 

Анда бардур қыз баланың сареси 

Зия зулпи қашларының қарасы 

Қалем қашлы қызлары бар Шымбайдың. 

 

3. «Арал»  журналында: 

Аршан менен кенегестиң арасы 

Ат шаппаға қайым екен даласы 

Жорға минип шығар бойдақ баласы 

Сүмбил шашлы қызлары бар Шымбайдың. 

 



 13 

4. «Əмиўдəрья»  журналында: 

Аршан билан кенегестиң арасы 

Атшаппаға қайым екен даласы, 

Анда барды қыз-жигиттиң сарасы, 

Сүмбил шашлы қызлары бар Шымбайдың. 

 

Бул куплетте қол жазба менен хрестоматияда берилген куплетлер бираз 

жақын. Бирақ қол жазбада үшинши қатарда  «сьja киви» деген сөз 

христоматияда «зия зүлпы» болып берилген. Ал, «Арал» журналындағы ҳəм 

«Əмиўдəрья» журналындағы биринши қатардан басқасы бузып, өзгертилип 

берилген. Мəселен «Арал» журналында «жорға минип шығар бойдақ баласы» 

деп берилген, «бойдақ» деген сөздиң мəниси мақтаўдан бетер кемситиў 

мəнисине жақынырақ, ал, Əмиўдəрья журналында болса екинши қатар менен 

төртинши қатар куплетти мəнилик жақтан бузып тур. Сонлықтан қол 

жазбадағы куплет Қазы Мəўликтиң стилине бираз жақын. 

Шайырдың жəне бир көлемли шығармасы «Ол неге дəркар» қосығы болып 

есапланады. Қол жазбада көлеми 31 куплет христоматияда да көлеми 31 

куплет. Бул варианттың қол жазбадағы нусқасынан парқы азлаў. Бирақ айрым 

сөзлер, сеслик өзгешеликлер ушырасады. Үшинши «Арал» журналындағы 

варианты 17 куплет. Бунда куплетлер кемис. Айрым куплетлер, куплетлерде 

қатарлар өзгериске ушырап сеслик өзгешеликлер сезиледи. 

 

1. Қол жазбада: 

Hаваdа qаrsьqа, lаsьn zаqsаlаr, 

Jеr jyzyndе аltьn-gyмys, аqsаlаr, 

Həvli hərем вilеn ваqь-ваqsаlаr. 

Бir səvgyly jаrsьz оl nеgе dərkаr. 

 

2. Христоматияда да сондай. 

3. «Арал» журналында: 

 

Ҳаўада қаршыға лашын қақсалар 

Жер жүзинде алтын-гүмис тақсалар, 

Ҳəўли ҳəрем менен бағы-бақшалар, 

Бир сəўгили ярсыз ол неге дəркар. 

Дəслепки еки баспада биринши қатарларда «зақшалар» деп берилсе «Арал» 

журналында «қақсалар» болып кеткен, екинши қатарда дəслепки баспадағы «ер 
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йүзинде» деген сөзлер соңғысында «жер жүзинде» деп ҳəзирги тил нормасы 

менен берилген. 

 

1. Қол жазбада: 

Ijtеlgi sunqаrqа kijik аldьrsаn, 

Аrqьмаq аt sавup jurtnь qаldьrsаn, 

Мunаqqаslь kөski-həjvаn sаldьrsаn, 

Бir səvtyly jаrsьz оl nеgе dərkаr. 

 

2. Хрестоматияда да усылай басылған. 

3. Арал журналында:  

Ителги суңқарға кийик алдырсаң, 

Арғымақ ат минип журтқа қыдырсаң 

Мина-қашлы көшки ҳайўан салдырсаң, 

Бир сəўгили ярсыз ол неге дуркар. 

 

Бул куплетте қол жазбадағы ҳəм хрестоматиядағы, ҳəр-бир қатар 

«алдурсаң», «қалдурсаң», «салдурсаң» болып берилсе Арал журналында 

«алдырсаң», «қыдырсаң», «салдырсаң» болып ҳəзирги тил нормасында 

берилген. Жəнеде екинши қатарда мəни жоқ, «Арғымақ ат минип журтқа 

қыдырсаң» деп берилген. Қосықты оқып отырсаң пикирдиң анық емеслиги 

сезиледи. Мəселен, қайсы журтқа? деген сораў туўады. Ҳаслында қосықта «ат 

минип журттан озыў» деген пикир айтылып тур. :шинши қатарда «мина-

қашлы» деп берилген. Бул  жерде де «қашлы» емес ал «наққашлы» яғный 

«нағыслы» деген мəни бериў керек. Мəселен Əжинияздың «Еллерим барды» 

қосығында да «үргениш наққашлы мақбари минар» деген қатарлар бар. Биз қол 

жазба ҳəм хрестоматиядағы куплет дурыс берилген деп есаплаймыз. 

 

1. Қол жазбада: 

Ustynе qамqаdаn jаnа tоn kijsеn 

Кеzip nеssе-nеssе səhərlеr kөrsеn, 

Qаrа sаjьn аrмаn kөk sаjьn issеn 

Bir səvtyly jаrsьz оl nеgе dərkаr. 

 

2. Хрестоматияда: 

Үстиңе қамқадан жаңа тон кийсең, 

Гезип нешше-нешше шəҳəрлер көрсең, 
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Суў орнына шекер-шəрбетлер ишсең 

Бир сəўгили ярсыз ол неге дəркар. 

 

3. Арал журналында: 

Үстиңе қамқадан хина тон кийсең 

Гезип-гезип неше шаҳарлар көрсең 

Суў орнына шеккер, шараблар ишсең, 

Бир сəўгили ярсыз ол неге дəркар. 

 

Биринши ҳəм екинши баспалардағы «нешше-нешше» жуп сөзи «шəҳəрлер» 

сөзин күшейтип тур, ал «гезип-гезип» деген сөздиң жупласып келиўи шəрт 

емес. 

Бунда хрестоматия менен «Арал» журналында қол жазбадағы үшинши 

қатар өзгериске ушырап берилген.  

Сонлықтан қол жазба нусқасы Қазы Мəўлик қəлемине тийисли деп 

есаплаймыз. Жəне де «Арал» журналындағы мысалдың биринши қатарыда қəте 

берилеген мəселен: «хина тон» емес «йаңа тон» болыўы тийис. 

Бизиң пикиримизше  қол жазба варианты Қазы Мəўликтиң стилине жақын 

турады. 

 

 
 

Қазы Мəўликтиң Сəпиўра менен айтысының  
текстологиясы 

 
Қазы Мəўлик шайырдың жəне бир белгили шығармасы «Сəпиўра менен 

айтысы» болып есапланады. Биринши гезекте қол жазбаны көрип 

шыққанымызда машинкада көп сөзлер орфографиялық жақтан қəте терилген, 

сол жиберилген қəтелерди Қ.Айымбетов дүзетип редакторлап шыққан. Сонда 

да айрым куплетлерде, орфографиялық, пунктуациялық қəтелер жоқ емес. 

Текстология жумысы ўақтында конъектуралық жол менен мүмкиншилиги 

болған қəте кемшиликлерди көрсетиўге ҳəм оларды дүзетиўге ҳəрекет етемиз.  

1. Қол жазбадағы текстте Сəпиўраның биринши хаты q0 шуўмақ, екинши 

хаты ҳəр шуўмағы төрт қатарлы qw шуўмақ қосық ҳəм w қатар, үшинши хаты 

qt шуўмақтан ибарат. Қазы Мəўликтиң жуўабы wr шуўмақ.  
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2. Хрестоматияда Сəпиўраның биринши хаты q0 шуўмақ, екинши хаты t 

шуўмақ мухаммес ҳəм w қатар, үшинши хаты qt шуўмақ. Бул баспада да 

орфографиялық, пунктуациялық қəте кемшиликлер ушырасады. 

3. Қарақалпақ фольклорының XII томы qoie-жылы w00-w0u-бетлерде 

басылған текст қол жазбадағы тексттен көширилген. Бирақ, орфографиялық 

қəтелер басып шығарылған ўақытта көплеп жиберилген. Көлеми сондай. 

Сəпиўраның биринши хаты. 
 

1. Қол жазбада: 

Qаzь Мəвdud tərijpindi еsitip, 

Qаjваnа dоsluq izhаr əjlədiм, 

Dоsluq rəvhəti мəkkаm воlsьn dеp, 

Bir nеssе sаваlьм tаjjаr əjlеdiм. 

 

2. Хрестоматияда былай берилген: 

Қызы Мəўлик тəрийпиңди ешитип 

“айыбана дослық изҳар əйледим, 

 Дослық рабитасы мəккем болсын деп 

 Бир нешше саўалым тайяр əйледим. 

 

3. Қарақалпақ фольклоры XII томында былай берилген: 

Қазы Мəўлик тəрийпиңди ешитип 

“айбана дослық изҳар əйледим 

Дослық раҳаты мəккем болсын деп  

Бир нешше саўалым таяр əйледим. 

 

Бул куплетлерди салыстырып қарасақ қол жазбада: екинши қатарда «Қаж 

вана» деген сөз «“айыбана» болыўы тийис. Қол жазба менен Қарақалпақ 

фольклорында үшинши қатарда «Дослық рəўҳəти» деп берилген  ал 

христоматияда «рабитасы» деп берилген. Негизинде «робитасы» болыўы 

керек. Робита - арабша «мунəсəбет, байланыс» деген мəнини билдиреди1 . 

Мысалы Ойбекте: «Горчи Алишер жаноблари билан фоқирнинг орасида 

мунособат ва робита унчалик барпо булмаган эса да, ... у жанобнинг ҳаятларига 

доир баъзи жиҳадлардан хабордарман».2 («Навоий») 

Бизиң бул пикиримизди Қазы Мəўликтиң баласы Абдулла Əбибуллаевта 

мақуллайды. 
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Хрестоматияда биринши қатарда «Қазы Мəўлик» деп берилген бул «Қазы 

Маўдут» болып берилиўи тийис. Бизиңше усы өзгешеликти есапламағанда қол 

жазба ҳəм хрестоматиядағы куплетлер Қазы Мəўликтиң стилине бираз жақын. 

 

1. Қол жазбада: 

Оn еkkidеn веrli sавмь sаlаtьм 

Аdа воldь qаzа воlмаj tаhаtьм, 

Аltь jьldаn веrli воjlа ədеtiм 

Hаq ьrzаsь usun sаnа əjlеdiм. 

 

2. Хрестоматияда былай берилген: 

Он еккиден берли саўмы салатым, 

Айда болды, қаза болмай таатым, 

Алты йылдан берли бойлы əдетим, 

Ҳақ ырзасы ушын сана əйледим. 

 

3. Қарақалпақ фольклорында былай берилген: 

Он еккиден берли саўмы салатым 

Ада болды қаза болды таҳадым, 

Алты йылдан берли бойла əдетим 

Ҳақ ырзасы ушын сана əйледим. 

 

Бул куплетте қол жазба ҳəм қарақалпақ фольклорында екинши қатарда 

«таҳатым» деген сөз қолланылған. Бул «таҳад» емес, «таат» яғный «ибадат 

етиў»  деген мəнини аңлатады ал, хрестоматияда екинши қатарда «Айда 

болды» емес «Ада болды» болыўы керек. Себеби Сəпиўра «ибадатларым ада 

болды» деп айтып отыр. Қарақалпақ фольклорында екинши қатарында «Ада 

болды қаза болды таҳадым» деп берилген. Егер «Ада болса» «қаза болды» емес 

«қаза болмай» деп алдынғы еки баспада дурыс берилген. Демек қол жазба 

варианты Қазы Мəўлик стилине тəн. 

 

1. Қол жазбада: 

Аltь jьlqь nамаz sаnь nеssеdur 

Rаhаtь dаqdьjrь вəri nеssеdur, 

Маqвuввьj nеssеdur sаhrij nеssеdur 

Həмме tавsьjdыn təkrаr əjlеdiм 
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2. Хрестоматияда былай берилген: 

 

Алты йылға намаз саны нешшедур 

Раҳаты, Тағбири бари нешшедур, 

Мактубы нешшедур, шаҳри нешшедур 

Ҳəмме таўсыбың тəкрар əйледим. 

 

3. Қарақалпақ фольклорында былай берилген: 

Алты йылға нама саны нешедур, 

Раҳаты дағдыйры бəри нешедур, 

Маҳбубый нешшедур, жəҳрий нешшедур, 

Ҳəмме таўсыйдың тəкрар əйледим. 

 

Белгили илимпаз Д.С.Лихачев: «коньектура - илим (логикалық ой жуўмағы) 

менен искусство арасында турады ҳəм текстологтан автордың орнында болып 

оның «руўхы ҳəм жолына» кирип барыўды талап етеди»ə - деп жазады. 

Бул жерде тийисли əдебиятларданғ пайдаланып үш варианттада  

жиберилген қəте кемшиликлерге түсиндирме берип өтиўди абзал көрдик. Қол 

жазба ҳəм хрестоматиядағы вариантларында биринши қатардағы «Нама» сөзи 

«Намаз», Қарақалпақ фольклорындағы екинши қатардағы «Раҳаты» сөзи 

«Ракъаты» болыўы тийис. Яғный, намаз r ракъатдан турады (2 ракъат сүннет, 2  

ракъат фарыз), қол жазбада Қарақалпақ фольклорындағы «дағдыйры» ҳəм 

хрестоматиядағы  «тағбири»  деген сөзлер «такбири» болыўы керек яғный 

«такбир» - Алла таланы улығлаў, мақтаў (мысалы намазда «Аллаҳу акбар»2 деп 

айтылады) болып есапланады. Қол жазба ҳəм Қарақалпақ фольклорындағы 

үшинши қатардағы «Маҳбубый» ҳəм хрестоматиядағы үшинши қатардағы 

«мактубы» сөзлери «маҳфийи» болыўы керек «маҳфий» - жасырын яғный 

намазды күн шыққан соң иштен, ҳаўаз шығармай оқыў. 

Хрестоматиядағы үшинши қатарда «шаҳри» деген сөз «жəҳрий» болыўы 

тийис. «Жəҳрий» бул да арабша сөз болып «даўыслап», «дағаза қылып» деген 

мəнини береди. Бунда «таң намазы», «намазшам», «ҳуптан» намазлары 

даўыслап оқылады. Қол жазба ҳəм Қарақалпақ фольклорындағы төртинши 

қатарында «таўсыйдын» хрестоматияда төртинши қатарда «таўсыбын» деген 

сөзлер «тавсиф» болыўы керек ол- арабша «сыпаты», «тəрийпи» деген мəнини 

билдиреди. Қазы Мəўликте, Сəпиўрада ескише саўатлы молла адамлар. Олар, 

улыўма, «китабый» сөзлерди дурыс айтқан, шығармаларында да дурыс 
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пайдаланған, ҳəзирде солай. Усы дүзетиўлерди есапқа алып текстти қайта 

тиклеймиз. Мысалы:  

 

Алты йылғы намаз саны нешшедур 

Ракъаты, такбири бəри нешшедур, 

Махфийи нешшедур, жаҳрий нешшедур 

Ҳəмме тавсифин тəкрар əйледим. 

 

Жоқарыдағы мысалдан көрип отырғанымыздай текстология жумысы 

қосықты қайта тиклеўде үлкен жəрдем береди. 

Сəпиўраның екинши хаты. Ўақтында бул қосық «мухаммес» формасында 

жазылған. Бирақ қол жазбада ҳəм Қарақалпақ фольклорында берилген текстте 

төрт қатарлы қосық формасында берилген. Хрестоматияда мухаммес 

формасында берилген. :ш вариантында да басылыўда көплеген 

орфографиялық, пунктуация-лық қəтелер орын алған. 

 

1. Қол жазбада: 

Qаpqа əlip zам qьlьp 

Həм zаtqа jа мuвərеk 

Мəlемеttin мiм аlьp 

Оudаn оudа мuвərеk. 

 

Dаlаlаttьn dаl аlьp 

Sərмiв hаjа мuəвrеk, 

Dаqаваttьn vаy аlьp 

Dаldьn duqа мuвərеk 

 

Bul isiмli jigitk е 

Sаnа воlsьn мuвərеk 

Тərijpin jаzмаqtьn 

Qаldьм hаjrаn isindе. 

 

2. Қарақалпақ фольклорындағы текстте қол жазбадағыдай төрт қатарлы 

қосық формасында жазылған көплеген орфографиялық ҳəм пунктуациялық 

қəтелер бар. 
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3. Хрестоматияда берилген текст мухаммес формасында берилген. Бирақ 

бунда да жоқарыдағы еки варианттағыдай орфографиялық, пунктуациялық  

кемшиликлер жол қойған. 

 

Қапқалып, зам қылып, ҳемзат қаб я мубарек 

Маламаттын мийым алып, будын опа мубарек, 

Далалаттын дал алып, шарму ҳая мубарек 

Далалаттын оу алып, далдын даўа мубəрек, 

Бул исимли йигитке сана болсын мубəрек. 

К.Паустовскийдиң «Алтын əтиргүл» повестинде шебер əдебий 

хызметкердиң «төмен» повестьтиң бирде сөзин өзгертпей «əжайып проза» 

жаратқанлығы гүрриң етиледи. Ол адам тек ғана абзацларды дурыс қойып 

иркилис белгилерди тийисли орнына қойып шыққан.ə  

Биз де усы усылды пайдаланып жақсы көркем шығарманы қайта 

тиклеймиз: 

 

   «Қап»қа «əлип», «зе» қылып, ҳəм де «яй»ға мүбарек 

    Маламаттын «мийм» алып, «ўаў»ға опа мүбарек, 

    Далалаттан «дал»алып шəрму, ҳая мүбарек 

    Дағаўаттан «ўаў» алып «дал»дын даўа мүбарек, 

    Бул исимли йигитке сана болсын мүбарек. 

 

 Пунктуация тараўындағы теоретик алым А.Б.Шапиро өз мийнетинде 

Пушкин, Лермонтов, Толстой ҳ.т.б. белгили шайыр, жазыўшылардың 

шығармаларында олар əҳмийетли жерлерге ғана иркилис белгилерин қойып 

басқа «Əпиўайы» жерлерге итибар бермегенлигин жазады2 . Демек иркилис 

белгиге дөретиўшиде, басып шығарыўшыда итибар бермесе баҳалы 

шығарманың да қуны түсип кетеди. 

:шинши сапар (Сəпиўраның үшинши хаты) 
 

1. Қол жазбада: 

Хаt izindin хаваrsь Аqа-junis həм kеtti 

Кеlip вizgе, həм kөrgеn вilgеnin аjttь, 

Dеdiм nəме dеdi sunь pəhiм еtti 

Оl dеdi аjtаjьn тurаbеr еndi. 
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2. Хрестоматияда былай берилген: 

Хат йузиндан Аға-йунис ҳəм кетти. 

Келип бизге ҳəм көрген билгенин айтты, 

Дедим неме деди шуны пəм етти 

Ол деди айтайын турабер енди. 

 

3. Қарақалпақ фольклорында бираз сөзлер өзгериске ушыраған ҳəм 

түсиниксиз: 

Хат изиндин хабаршы паҳы йунисам кетти 

Келип бизге көрген билгенин айтты, 

Дедим нəме деди сөйла пəҳметти, 

Ол деди айтайын тура бер енди. 

 

Хрестоматияда биринши қатарда «хат йузиндан» деген сөз бар бул «хат 

изиндин» болып берилиў керек. Қол жазбада да «хат изиндин» болып 

берилген. Буның мəниси хаттың жуўабын сорап барыў дегенди билдиреди. Ал 

Қарақалпақ фольклорында бираз түсиниксиз сөзлер берилген. Мəселен: 

биринши қатарда «паҳы йунисам кетти» деп берилген. Бул «Аға-йүнис ҳəм 

кетти» болыўы керек. Жоқарыдағы еки баспада да солай берилген. Демек бул 

жерде хабаршының  аты «Аға-йүнис» яки Сəпиўра оны «Аға-йүнис периге» 

теңеп отыр. Себеби Аға Юнус пери - «Гөруғлы» дəстаны қаҳарманы болып ол 

опадар, ақыллы, ҳақгөй образ сыпатында бериледи. Сəпиўраның хабаршысы - 

хат тасыўшысыда оның ең исенимли адамы болғанлығы сөзсиз. Сонлықтан бул 

дүзетиўлер орынлы деп ойлаймыз. 

Қазы Мəўликтиң жуўабы. Қазы Мəўликтиң жуўабы үш баспада да wr 

куплет. Буларды салыстырып шыққанымызда Сəпиўраның хатындағыдай қəте 

кемшиликлер оншелли ушыраспайды. Куплетлер, қатарлар орын тəртибин 

сақлаған. Бирақ айрым сөзлер өзгериске ушыраған. Сеслик өзгешеликлер 

сезиледи.  

 

1. Қол жазбада: 

 

Sаbьrdək isаt аlьp sаpаqа jеtip 

Prаqtьn fе аlьp pаnаqа еtkir, 

Vаsьldаn вав аlьp оpаqа jеtip, 

Jаki вizni hisirаnьndа zаr əjlе. 
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Rəмəizdin rе алsаn rава bоlurма, 

Həvеstin «hе» аlsаn hава qаlurма, 

Suldur dərtinа dава bоlurма 

Nаdаnlаrdьn sөzlемеktin аr əjlе. 

 

 

2. Хрестоматияда былай берилген: 

 

Сабырды «сат» алып сапаға еткер 

Прақын «пе» алып панаға еткер, 

Ўаспыйдан «ўаў» алып опаға еткер. 

Яки бизини ҳижранында яз əйле. 

 

Рамазандын «ыр» атсаң көринеди 

Ҳаўастан «ҳе» алсан ҳаўа көринеди, 

Шул бир дəртиңде даўа көринеди 

Наданлардан сөзлемектин ар əйле. 

 

3. Қарақалпақ фольклорында: биринши ҳəм екинши мысаллардың биринши 

куплетлеринде сеслик өзгешеликлер бар. 

1. Сабырлен «сат» алып сапаға йетир. 

2. Рəмеўиздин «пе» алсаң раўа болур ма - деп берилип басқа қатарлар қол 

жазба менен бирдей. 

Бул үш нусқадағы мысалларда үйренип шығып бул еки куплетти қайта 

ислеп шығыўды мақул көрдик. Себеби белгили текстолог илимпаз А.С.Рейсер 

өз мийнетинде орфография заңлықлары бузып ислетилсе текстти түсиниксиз 

дəрежеге алып келеди-деп жазған еди 1. 

 

Сабырдын «сат» алып сапаға йетир. 

Фрақтын «фе» алып панаға йетир, 

Ўаслийдын «ўаў» алып опаға йетир 

Йаки бизни ҳижраныңда зар əйле. 

Рамазандын «ре» алсаң раўа болурма 

Ҳəўестин «ҳе» алсаң ҳаўа қалурма, 

Шул бир дəртиңе даўа болурма, 

Наданлардын сөзлемектиң ар əйле. 
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1. Қол жазбада: 

Оn syz jеtмis еki-аltь мьnnаn niаz 

Sаhьr оqur qаlмаqаnqа sьqаrма hаваz, 

Аltь мьn qьрьq səkkiz tөrt мьnnаn niаz, 

Маq вyj оqur kеnyl вij qаrаr əjlе. 

 

2. Хрестоматияда былай берилген: 

Он жүз етмиш едди алты мыңнан аз 

Жəдўел оқып қалмағанға шығарма аз, 

Алты мың қырық сəккиз төртте мыңнан аз, 

Маҳбий оқыр көңил бийқарар əйле. 

 

3. Қарақалпақ фольклорында: 

Он йуз етмиш еки алты мыңнан аз 

Жаҳыр оңур қалғанға шығарма ҳаўаз, 

Алты мың қырық сəккиз йүз мыңнан-нияз, 

Мақ буй көңул бийқарар əйле. 

 

Бул мысалды да  толық үйренип шығып, қайта тиклеп  шығыўды мақул 

көрдик. 

Он йүз йетмиш еки-алты мыңнан нияз 

Жəҳрий оқып қалмағанға шығарма ҳаўаз, 

Алты мың қырық сəккиз төрт мыңнан нияз, 

Маҳфий оқыр көңил бийқарар əйле.1  

 

Қазы Мəўлик ҳəм Сəпиўра шайырдың дөретпелериниң бир бөлими ғана 

текстологиялық жумыс исленди.  
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Ж у ў м а қ  
 

Қарақалпақ əдебияты тарийхын үйренгенимизде  Қазы Мəўликтиң 

қосықларының баспадан шыққанларының ҳəмесинде ушырасатуғын 

орфографиялық, пунктуациялық, стилистикалық қəте кемшиликлерди ислеп 

шығыў мүмкиншилиги жоқ. Биз көрсетип өткен, қайта ислеп шыққан айрым 

қəте кемшиликлер информаторлардан, жазып алыўшылардан ямаса баспаға 

таярлаўшылардан болған деген пикирден аўлақпыз. Себеби ол жолдаслар u0 

жылдан аслам ўақыт халықтан жасырып келинген Қазы Мəўликтиң «алтын 

мийрасын» усы күнге шекем жетип келиўине үлкен үлес қосты. шайырдың 

шығармалары бизиң күнимизге жетип келемен дегенше түрли дəўирди, түрли 

тосқынлықларды басынан кеширди. Бул арада алфавитимиз араб, латын, рус 

графикасында жазылып қəте кемшиликлердиң орын алыўы заңлы болды. 

Бизиң пикиримиздиң дəлийли ретинде Бердақ шығармалары бойынша 

текстология жумысын жүргизген илимпаз А.Каримовта өз мақаласында: 

«Бундай алжасықлар менен кемшиликлердиң баслы себеби - шайырдың өзи 

тəрепинен жазылып қалған қол жазбалардың болмаўынан дəўир жағдайынан 

деп қараған дурыс болады»ə -деп жазған еди. 

Ҳақыйқатында да XIX əсирдиң ақыры XX əсир басындағы қарақалпақ 

əдебиятындағы оқымыслы, саўатлы лирик шайырымыздың шығармаларын 

ҳəзирги заманда өзине ылайық баҳасын алыўда текстологиялық жумыс ислеў 

зəрүр деп есаплаймыз. Сонлықтан оның шығарамларын мүмкиншилиги 

болғанынша қайта көрип шығып өз қəлпине келтириў илим ушында, Қазы 

Мəўлик шығармаларының ықласбентлери ушында пайдалы ҳəм əҳмийетли 

жумыс исленди деп ойлаймыз. 

  Улыўма алғанда Қазы Мəўлик шығармалары бойынша текстологиялық жумыс 

шайырдың қосықлар топламын арнаўлы түрде баспадан шығарғанда өз 

пайдасын тийгизеди. 
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